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PROTO-SLAVONIC COMPOUND WORDS WITH *SLAV- ‘FAME’, ‘GLORY’, ‘RUMOUR’:
SYSTEM RECONSTRUCTION OF «GLORIOUS NAMES» PARADIGM

Summary. The paper focuses on the study of historical-linguistic research of Proto-Slavonic anthroponyms-composites
with the stem *slav-. The topicality of this paper is determined by a declining interest in research of Old Slavonic lexical
heritage in Slavonic historical and modern anthroponymy. The purpose of study is the description of the structure and
semantics of anthroponymic composites with Proto-Slavonic component *slav-. The object of the research is Nomina Per-
sonalia, taken from Slavonic written sources (namely, collections of Slavonic personal names, to a lesser extent — monu-
ments of different times), which are formed by the way of compounding. Etymological, morphological and lexical-semantic
peculiarities of Slavonic proper names as well as reconstructed Proto-Slavonic prototypes constitute the subject of the
investigation. As the result of our research, the fragments of the paradigm of Proto-Slavonic compound words with expo-
nent *slav-/*-slavs are reconstructed; etymological ambiguity of some compound proper names is commented; morpholog-
ical and semantical (ideological) peculiarities of archaic Slavonic dithematic anthroponyms are highlighted. Conelusions.
Proto-Slavonic binominal Nomina Propria with the exponent *slav-/*-slavs are attested as prepositive determinatives as
well as a postpositive defined word. Preliminary results of the group recondtruction of the units, which belonged to the
viewed lingistical object, indicate the high degree of the stem *slav- productivity. In particular Proto-Slavonic vocabulary
mag be supplemented with 230 prototypes; it is possible to expand geography for a number of previously proposed Pro-
to-Slavonic words. High productivity of the paradigm with the exponent *slav- impels us to make the conclusion about
significant culture role of *slav-anthroponyms in the life of Old Slavonic peoples. Lake some other exponents of Proto-Sla-
vonic anthroponymic vocabulary, *slav- was a lexical unit of archaic poetic language used in ritualized actions. Examples
of poetic speech demonstrate syntactic counterparts of dithematic personal mames on the basis of which the analyzed
anthroponyms perhaps arose. The perspectives for further research are to uncover the system of structurally and etymo-
logically identical dithematical anthroponyms in onomastic vocabulary of Baltic and Iranian languages and comparative
analyzis of their cultural semantics.
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1. Introduction

Formulation of the problem. Proto-Slavonic anthroponymic system had the wide palette of lexical
means for constructing of dithematic proper names. It is possible to mentione the most common of them,
namely: *beri-, *bog-/*boZ-, *boj-, *bol’e-, *bolg- /*bolZ-, *bor-, *borni-, *bodi-, *brat[r]-, *bud-, *buj-,
*by-, *¢aj-, *cini-, *¢udo-, *cvst-, cvté-, *dal@'—/g*dal’e—, *dan-, *dar-, *dé- (mainly in the composition of
prefixed forms), *déd-, *dob-, *dobr-, *dorg-/*dorz-, *drug-, *dvlg-, *dordi-, *¢- (used primarily with
different prefixes), *gnév-, *god-, *qoj-, *gordi-, *gori-, *gost-, *qubi-, *xorni-, *xoté-/*xoti-, *xud-,
*xvali-, ¥jac-, *jar-, *jon-, *jesti-, *krépi-, *krési-ﬂ‘kresi-, *kraj-, *Uub-, *lud-, *l'ut-, *mami-, *mér-,
*mil-, *mir-, ¥moj-, *mysl-, *most-, *na-ée-, *nég-, *nos(il-, *on-, *ord-/*rad-, *orsti-, *pak-/*pace-,
*pot-, *prosi-, *pslk-, *porv-, *rati-, *rog-, *sam-, *sebé-[*sobé-, *sestr-, ¥*sém-, *slav-, *sod-, *stani-,
*sterg-[*storg-, *stoj-, *stroj-, *suli-, *svet-, *svoj-, *sir-, *terb-, *téx-/*tés-, *tix-/*tis-, *toli-, *tomi-,
*toori-, *toerd-, *uj-, *uné-/*uni-, *vele-, *veli-, *vetje-, *vid-, *vit-, *vodi-, *voj-, *vold-, *volst-, *vor-
ti-, *vyse-, *volk-, *vore-, *vorti-, *vese-, *zvl-, *Zel-, *Zer-, *&ir-, *Zit-. Such diversity of constituent
elements in «anthroponymic vocabulary» is determined with necessity to express very wide spectrum of
cultural meanings relevant for name giving in the culture of the ancient Slavs. It is about various ways
to express wishes of good to a holder of the name (any good was related to a number of social, spiritual
values, denoted with the words) and the protective function of many Slavonic names (defensive power
of a name depended on religious, ritual, magical significance of a symbol or an artefact, embodied in any
word, which became an anthroponym).

One of the basic concepts in Slavonic value system was glory, fame. It was the absolute value and
one was beyond wealth, power and love of life (desire for glory outweighed fear of death). Glory or fame
was the measure of all things, therefore it was associated with a variety of social, religious concepts
and relations, from which ability of Proto-Slavonic *slav-/*-slavs (the lexical marker for ‘glory’, ‘fame’,
‘rumor’) to match with the broad spectrum of exponents stems. It seems that there is every reason for
a detaile, comprehensive study of the *slav-paradigm, whose importance for comparative-historical
lexicology, etymology, history of Slavonic languages and Proto-Slavonic reconstructing is obvious. The
scientific value (for the history of Slavonic and Indo-European culture in general) of the cultural infor-
mation hidden within the *slav-names is equally obvious. However, contrary to expectations, full scien-
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tific description of mentioned linguistic object is currently lacking, although a few attempts to describe
parts of the *slav-paradigm have been made. So, the problem of comprehensive study of *slav-paradigm
1n Proto-Slavonic language now is unsolved, which determines the topicality of proposed investigation.

Aims and objectives. The main purpose of our study is to reconstruct Proto-Slavonic stratum of
compound words with the exponent *slav-/*-slavs (the core of *slav-names paradigm); determine the
diapason of semantical valency of the stem *slaw- by establishing the sum of words, which were able to
be combined with the *slav- within the compound words; determine syntactic correlates for dithematic
personal names (we mean the phrases on the basis of which this names arose); to derive etymological
and semasiological definitions for unclear cases. The object of the research is Nomina Personalia, taken
from Slavonic written sources (namely, collections of Slavonic personal names, to a lesser extent —
monuments of different times), which are formed by the way of compounding.

Reference to previous studies. Proto-Slavonic anthroponyms (as well as proper names of separate
Slavonic languages) with the analized exponent have been already under consideration by many scien-
tists. It is worth mentioning classical onomastic works by Witold Tashicky (first and foremost his work
as the editor of the «Stownik staropolskich nazw osobowych», 1965-1985), Tadeush Milewski («In-
doeuropejskie imiona osobowe», 1969), Stanislav Rospond («The structure and classification of the Old
Eastern Slavonic Anthroponyms»), Kazimierz Rymut («Nazwiska polakéw»), numerous papers by Silvo
Torkar and in-depth studies on Slavonic, Indo-European etymology and comparative-historical linguis-
tics by academics O. N. Trubachev, V. N. Toporov, dedicated, among other things, to analysis of Sla-
vonic Nomina Personalia with *slav- on the broad Indo-European background. Here we should mention
numerous great achievements of many more linguists which collected appropriate onomastic data and
gave a preliminary assessment of this material. Their studies in the present paper (see below) are used.

Analysis of the latest research and publications. Due to the practical nature of the selected type of
research, we provide a critical review of our predecessor’s scientific versions directly in the process of
work with every analyzed example, if necessary.

2. The main part. Here we present a fragment of reconstructed paradigm of Proto-Slavonic «glori-
ous names.

2.1. The word structure (list of prototypes).

*Baji-slavs: Serb., Croat. Bagjislav ~ *bagiti [6, p. 10].

*Beri-slavy: Bulg. Bepucaas ([1, p. 22, 72]: ‘one who takes the glory’), Serb. Bepucaas [4, p. 49, 59,
60], Sloven. Berislav [21].

*Beli-slavs: Serb. Beaucaas [4, p. 52]. Cf. Serb. Beaumup [4, p. 49].

*[Bélo—sla%]: Serb. Bexocaas [4, p. 49, 50, 56], Bjeloslav [14, p. 105, 113], toponym Croat. Belosla-
vac [16, p. 20].

*Bo]di-slams: Serb. Boducaas, Old Sorabian *Bodislav, XIV [4, p. 82, 83], Pol. Bodzistaw [20,
p- 789].

*Bogo-slavs: Bulg. Bozocaas ([1, p. 79]: ‘one who glorifies God ’; [2, p. 53]), Serb. Boeocaas [4,
[[). 31, 84, 8]6], Sloven. Bogoslav [21], OPol. Bogostaw: Bogozlauus, 1168 [22: 1, p. 191], Pol. Bogostaw

20, p. 802].

*Bogu-slava, *Bogu-slavs: OCzech Bohuslaua abatissa, 1333 [7, p. 357], Czech Bohuslav [16,
p- 16], Slovak Bohuslav [18], OPol. Bogustaw: Boguzlau, 1206 [22: 1, p. 199], Pol. Bogustaw [20,
p. 807], Rus. toponym Boeycaasas [16, p. 16].

*Bojo-slavs: Serb. Boislav [19, p. 8], Sloven. Bojslav [21], OCzech Boyezlaus, 1251, Boyzlaus,
1265 ([10: I, p. 81]: Bojeslav, Bojslav).

*Bol’e-slavs: Bulg. Boaecaas [1, p. 82], OSerb. Ilerap Bowecaasut, 1234 — the prince of Dubrovnik,
Serb. Bowecaas [4, p. 88] but (1) OSerb. Boleslav, X1, Serb. Boxecaasut [4, p. 87], Croat. Boljeslav [15,
%). 87, 88]], Czech Boleslav [16, p. 16], Slovak Boleslav [18], OPol. Bolestaw: Wir Boleslaw, 1326 [22:

, p- 210].

*Bolgo-slavs: Bulg. Baazocaas ([1, p. 77]: as translation of Lat. Bemedictus), Serb. Baazocaas
[19, p. 4, 5], OCzech Blaizlaus ([10: I, p. 59]: Blahoslav?), Pol. toponymic derivative with suff. -sk-
Blogostawsks [20, p. 748].

*BolZi-slavs: Serb. Baascucaae [19, p. 4, 5], OCzech Blasislao de Thuronia ([10: I, p. 62]: BlaZislav).

*Bori-slavs: Bulg. Bopucaas ([2, p. 55]: ‘fight for the glory’), Serb. Bopucaas ([4, p. 85, 89]; [14,
p- 106, 114]: to boriti (se), that is ‘in pugna gloriam habens’ or ‘pugnae gloriam habens’), Sloven.
Borislav [21], Czech Borislav [16, p. 17], OPol. Borzystaw: Borizlau, XII, Borislau, 1220 [22: I,
p. 231], Ukr. Bopucaas [16, p. 17].

*Borni-slavs: Bulg. Bpanucaas ([1, p. 87]: ‘guard of the glory’; [2, p. 56]: keep, care the glory),
Serb. Bpanucaas ([4, p. 31, 98]; [14, p. 114]: ‘in pugna gloriam habens’ or ‘pugnae gloriam habens’),
Sloven. Branislav [21], OCzech Branislaus [7, p. 54], Slovak Branislav [18], OPol. Bronistaw: Erga
Bronislaum de Geligowo, 1402 [22: 1, p. 252].

*Boro-slavs: OPol. Borostaw (2): Boroslaus, pfarrer (von Slewicz), 1287 [22: I, p. 220], derivative
Pol. Borostawski [20, p. 881].

*Bo&i-slavs: Serb., Croat. Bosislav [5, p. 77], Sloven. BoZislav [21].
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*Bodi-slavs: OPol. Bgdzstaw: Nobili Banczslao, 1437 [22: 1, p. 114].

*Bra-slavs: Sloven. Braslav [21], Czech Braslav [16, p. 14], Old Slovak Braslav (from «Cividale
evange]liary») [18], OPol. Brastaw: Stanislaus Braslaw recepit ius civile (Cazimiriense), 1387 [22: I,
p. 243].

*Brati-slavs: Bulg. Bpamucaas ([1, p. 88]: ‘one who glorifies his brothers’), Serb. Bpamucaas [4,
p- 21, 22], 23], Sloven. Bratislav [21], OPol. Brac(s)taw: Super providum Marcum Braczlaw, 1482 [22:
I, p. 241].

*Brato-slavs: Bulg. Bpamocaas [1, p. 88], OSerb. Bratoslav, 1282 (Dubrovnik), Serb. Bpamocaas
([4, p. 42]; [14, p. 115]: ‘fratris gloriam habens’ or ‘fratris gloria’?), OCzech Braczlaus [7, p. 91].

*Bratro-slavs: Serb. Bratroslav [19, p. 11].

*Brodi-slavs: Serb. *Bpoducaas ~ 6podumu ([4, p. 107]: compares with OPol. Brodzistaw), OCzech
[Brodiﬂaw ([I]O: I, p. 106]: Brodislav), OPol. Brodzistaw: Brodizlaws 1152-1153, Brodzislaus 1398

22: 1, p. 250].

*Budi-slavs: Bulg. Byducaas ([1, p. 91]: ‘one who awakens the glory’), OSerb. Budislav, 1264 (Tro-
gir), Serb., Croat. Byducaas [4, p. 112-113; 14, p. 115], Sloven. Budislav [21], Czech Budislav [16,
F. 19], OPol.]Budzisiaw: Budizlau, 1136, Budislauo 1224 [22: 1, p. 275], derivative Pol. Budstawska

20, p. 1091].

*Bujv-slavs: OCroat. Buislav [Kovanjin 137], Serb., Croat. Bugjislav, Pol. Bujistaw (see: [11,
p- 113]: a reference to V. N. Toporov).

*Buni-slavs: Serb. Bynucaas [4, p. 122; 15, p. 95] ~ Croat. buniti se ‘to rebel’, ‘to resent’, ‘to be
indignant’.

* Buno-slavs: Sloven. Bunoslav [21].

*Bedri-slavs: Serb. Bodpucaas [19, p. 6], OPol. Biedrzystaw: Bedrzislaum, vicarium de Antiqua
Pileza 1394 [22: 1, p. 139].

*Byrzo-slavs: OCzech «dceru Brzoflawowu» ([10: 1, p. 111]: Brzoslaw). Cf. Czech Brzimir, Brzivoj,
Berzomil [19, p. 3].

*Céli-slavs: Serb. Cjeleslav, [Ibaucaas [19, p. 25], Sloven. Celislav [21].

*Caro-slavs: Pol, Czarostaw [20, p. 1718].

*Ca-slavy (< *Cajo-slavs): Bulg. Yacaas ([1, p. 536]: ‘one who waits for the glory’, ‘one who will
return to the glory’), Serb., Croat. Caslav ([14, p. 105]: to ¢aj), OCzech Czaslaw, 1325 [7, p. 222],
Czech Cdslav ([16, p. 70]: wa-, gak-), OPol. Czastaw: Testes Czaslay de Grabovicz, 1393; Czaslaf,
1397 [22: 1, p. 407]. 5 . 5

*Cudo-slavs: Sloven. Cudoslav [21]. Cf. *Cudo-mirs (V. N. Toporov) and *Cudo-mils > Ukr.
Qydomuan (3, p. 12]. 5 5

*Cwsti-slavs: Sloven. Ctislav [21], Slovak Cestislav [19, p. 26], OPol. Czcistaw: Per fratrem Czczis-
laum, 1350-1351 [22: I, p. 412].

*Costo-slavs: OSerb. TCea¥AaBog = honoris gloriam habens’ ~ OCS wscaass < uscmocaass [14,
p. 116], Sloven. Ceslawv [21], OPol. Czestaw: Czeslaw de Tarnowo 1393 [22: 1, p. 371]. Cf. also Cstésla-
va, Cvtéslavs — anthroponyms of the old Alpine Slavs [13, p. 97, 100].

*Dani-slaves: Rus. Janucaas (cf. Janucrascras, 1828 — street in Novgorod) [19, p. 34].

*Daro-slavs: Serb., Croat. Daroslav ([14, p. 105]: to dar), Sloven. Daroslav [21], Ukr. Japocras ~
Hapomuca [3, p. 11].

*Desi-slavs: Bulg. lecucaas ([1, p. 26, 161]: from OCS decumu ‘to find, comprehend’; [2, p. 79]:
‘find the glory’), OSerb. Pirucius filius Disislaui, 1322 (Shibenik) = Jucucaas, in which 7 in the root is
fronil e as the result of assimilation -e-i- > -i-i-; Serb. Jecucaas [4, p. 303, 304, 316], Sloven. Desislav

21].

*Dédo-slavys: OSerb. Hedocaas, XIV (Dubrovnik) ~ Jedomup, 1080 [4, p. 301], Djedoslav as ‘avi
gloriam habens’ or ‘avo gloria’ = ‘one who has glory of his grandfather’, ‘grandfathers glory’ [14,
p- 117], Sloven. Dedoslav [21], toponym ORus. Jbsdocaasns ([16, p. 33]: nbas).

*Dé-slavs (< *Déjo-slavs): Serb. Deslav [19, p. 35], OPol. Dziestaw, Dzistaw: Dzeslaus, 1389, na
Dzeslawa, 1402; Dzisslaw de Grabkowicz, 1400 [22: 1, p. 559].

. *Dim'jslams: 0Czech Diwyflaw ([10: 1, p. 252]: Divislav), OPol. Dziwistaw: Dzywyslaus, 1404 [22:
, p- B76].

* Divo-slavs: Sloven. Divoslav [21].

*Dobe-slava, *Dobe-slavs: OCzech Dobislawa [8, p. 42], Dobeslav [10: 1, p. 207], Sloven. Dobislav
[21], OPol. Pans Dobeslaws Koszezickii, 1368 [22: I, p. 480], toponym Ukr. Jebecaasyi [16, p. 30].

*Dobje-slavs: OSerb., Croat. Doblisclaus ([14, p. 117]: to adj. OCS dobus fortis’, that is ‘fortem glo-
riam habens’ or ‘fortitudinis gloriam habens’), Old Slavonic Doblislav from «Cividale evangeliary» [18].

*Dobo-slavy: Serb. [Jobocaas [4, p. 318], OPol. Dobostaw: Doboslaus, 1479 [22: 1, p. 485].

*Dobro-slavs: Bulg. lo6pocaas ([1, p. 176]: ‘one who has good glory’; [2, p. 83]: ‘one who is known
for goodness’), OSerb. Dobroslav, X1, Serb. Jo6pocaas ([4, p. 176, 323, 328, 330]; [14, p. 117]: ‘bo-
nam gloriam habens’), Sloven. Dobroslav [21], OCzech Dobroslaus [10: 1, p. 273], Slovak Dobroslav
[18], OPol. Dobrostaw: Dobrozlaus, 1228, Dobroslaw, 1426 [22: 1, p. 490].
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*Doma-slavs: Serb., Croat. Domaslav ([14, p. 118]: ‘domi gloriam habens’), Sloven. Domoslav [21],
Czech Domaslav [16, p. 31], OCzech Domazlaus, Domaslaus [8, p. 43], OPol. Domastaw: Domaslaf,
1403 [22: 1, p. 504], Pol. Domostaw.

*Dorgo-slavs: Bulg. [pacocaas ([1, p. 182]; [2, p. 86]: ‘one who cares about glory’), OSerb. Dra-
goslav, 1271 (Trogir), Serb. Jpazocras ([4, p. 224, 330]; [14, p. 118]: ‘gratam gloriam habens’),
Croat. derivative with suff. -ec- Dragoslavec [16, p. 32], Sloven. Dragoslav [21], OCzech Drahoslaus
[8, p. 44%, Czech Drahoslav [16, p. 32], Slovak Drahoslav [18], OPol. Drogostaw: Drogozlau, XII [22:
I, p. 522].

*Dorée-slavs: Serb., Croat. Drageslav ([14, p. 105, 118]: to drasi, ‘gratissimam gloriam habens’).

*Doréi-slavs: Serb. [Apasxcecaas [4, p. 342], Sloven. DraZislav, Dragislav [21].

* Duzxo-slavy: Czech Duchoslav, XV1 [17, p. 166], Duchoslaus [10: 1, p. 355] = ‘one who is glorious
in spirit’. Cf. OCzech «Ctvero déstojenstvie oslavené dusi ...» ([10: 11, p. 613]: nesmrielnost).

*Dblgs)—sla%: OCzech Dluhoflaw ([10: I, p. 259]: Diuhoslav). Cf. Diuhowogius ([10: I, p. 259]:
Dlithovoy).

*Dordi-slavs: Serb. Ipacucaas ([4, p. 348]; [14, p. 119]: ‘tene gloriam’ or ‘habe gloriam’), Sloven.
Drzislav [21], OCzech Dirzlaus ([7, p. 292]: Drzislaw), Czech derivative Drslavice ([16, p. 32]: npwr-
), OPol. Dziersystaw: Dersislauo, 1224, Dzerzyslaus, 1399 [22: 1, p. 573], ORus. Hepacucaass, Ukr.
Hepacucaas [3, p. 11].

*g—slam: Pol. Jestaw [20, p. 4388]. Cf. prefixed form *Per-je-slavs.
*Godi-slave: Serb. I'oducaas [4, p. 247], Sloven. Godislav [21], OCzech Godeslav, Hodislaus [7,
p. 276], OPol. Godzistaw; Hodystaw: Gozyzlao, 1233, Godislaus, 1325-1327 [22: 11, p. 147].

*Godo-slavs: Bulg. I'odecaas [1, p. 136], OSerb. I'ofecaas, 1330, Serb. ['odecaas ([4, p. 247]; [14,
p. 119]: ‘gloriam in gratia habens’, ‘cui gloria placet’), OCroat. Godeslav [Kovanjin 241], Old Slovak
Hodeslava (from «Cividale evangeliary») [18], OPol. Godostaw: relicta Godoslai, 1295 [22: 11, p. 145].

*Godu-slavs: Pol. Godustawski [20, p. 3212] = *godu-slavs? ~ *godys, *goditi?

*QGoji-slavs: Serb. I'ojucaas, OSerb. Noucaasurs, 1289 (Dubrovnik) [4, p. 248, 249], Gojslav ([14,
p. 119]7: ‘valetudinis gloriam habens’, ‘validam gloriam habens’), Sloven. Gojslav [21], OCzech Hoyzla
([10: I, p. 450]: Hojislav?). Cf. Serb. I'ojusoj, I'ojumup [4, p. 248, 249].

*Gordi-slavs: Bulg. I'paducaas ([1, p. 140]: ‘one who creates glory’), Serb. I'paducaas ([4, p. 263];
[14, p. 119]: ‘moenium gloriam habens’ or ‘munitionis gloriam habens’), Sloven. Gradislav [21], OPol.
Grodzistaw: Grodizlai, 1233 [22: II, p. 205-206], patronymic derivative Ukr. I'opoducrasuni [16,
p. 28]. For more details see ESSJ.

*Gor’e-slavs: OCzech (syna) Hofeflawa ([10: I, p. 468]: Hofeslav). See ESSJ, where the only
0Czech name is represented.

*Gori-slave: Serb. I'opucaas ~ I'opusoj [4, p. 2565], Sloven. Gorislav [21], OCzech Horyflaw ([10: I,
p- 464]: Horislav), OPol. Gorzystaw: Korzyslaus (1) 1329, Gorzislao, 1351 [22: 11, p. 172], derivative
Pol. with suff. -sk- Gorzystawski [20, p. 3314], patronymic Ukr. derivative with -itji I'opucaasuui ~
eop- in eopa ([16, p. 27]: ceamuous 2opw). Learn more see in ESSJ (without South Slavonic parellels).

*Go-slavs (< *Gojo-slavs:): OPol. Gostaw: Gozlav, 1239, Goslau, 1265 [22: 11, p. 172].

*QGosti-slaves: Sloven. Gostislav [21], OCzech Hostyslaus ([10: 1, p. 475]: Hostislav), OPol. Gos-
cistaw, Goscstaw: Johannes, filius Gostizlaui, 1214, Gostislauus, 1234, Gosczslaus, 1424 [22: 1I,
p- 180]. See ESSJ (without Sloven.).

*Grimi-slavs: OPol. Grzymistaw: Grimizlaus Gnezota 1178, Grimisclauus, 1198 [22: 11, p. 228],
Pol. Greymistaw [16, p. 28] ~ *grimats.

*QGromi-slaves: Sloven. Grmislav [21] ~ *gromeéti.

* X1ebo-slavs: OCzech (syn) Chleboflawuow ([10: I, p. 536]: Chleboslav).

* Xodi-slavs: Serb., Croat. Hodislav ([14, p. 120]: ‘gradiendi gloriam habens’?), Pol. derivative Cho-
dzistawski [20, p. 1388], cf. Serb., Croat. Hodivoj [14, p. 120].

*Xorni-slavs: Bulg, Xpanucaas ([1, p. 521]: ‘one who keeps the glory °), Serb. Xpanucaas ([4,
p. 611]; [14, p. 120]: ‘salvandi gloriam habens’), Sloven. Hranislav [21].

* Xote-slavs: Serb. Xomecaas [19, p. 1], OCzech Hotezlaw ([10: 1, p. 547]: Chotéslav), OPol. Cho-
ciestaw, Chocstaw: Swansco Choczeslai, 1415; Choczslao de Czaykowo, 1420 [22: I, p. 322].

* Xoti-slavs: Sloven. Hotislav [21], OCzech Chotiflaw ([10:1, p. 547]: Chotislav), OPol. Chocistawski:
Arendacio Hoczyslawsky, 1474 [22: 1, p. 323].

* Xudo-slavs: Czech derivative Chudoslavice ([16, p. 69]: xoyas), OPol. Chudostaw: Chudostaw (1),
1222 [22: 1, p. 346].

* Xovali-slavs: Serb. Xeaaucaas [4, p. 131], Sloven. Hvalislav [21], OPol. Chwalistaw: Coram...
comite Hualislauo 1224; Chwalislaw de Boczki, 1391 [22: I, p. 351].

*Jace-slavs: Sloven. Jaceslav [21]. Cf. *Jacde-mirs ~ Serb., Croat. jauamu ‘to get stronger’, ‘to in-
crease’ (version by V. N. Toporov).

*Jaro-slave: Serb. Japocaas [4, p. 472; 15, p. 103], Sloven. Jaroslav [21], OCzech Jaroslaus, Gero-
slaus [7, p. 123, 323], Czech Jaroslav [16, p. 73], Slovak Jaroslav [18], OPol. Jarostaw: larozlaw,
XIII-XTV, Jaroslaus Mroczkowsky, 1389 [22: 11, p. 444], ORus. Apocaass, Rus. Apocaas.
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*Jodi-slavs: OPol. ldzistaw: Isizlaus, 1212, Idizlao, 1249 [22: 11, p. 337] ~ Serb. Houcras ~ utu:
Houcaaey cunsb lmwaurn Makcuma, 1838 (Cpewm) [4, p. 460—-461].

*Jono-slavs: OSerb. Hnocaas, 1330, Serb. Hnocaas [4, p. 462, 463], Croat. Inoslav ([14, p. 105]:
to ini), Sloven. Inoslav [21]. Cf. *Ono-slavs (see below) that is the opposite of *Jvno-slavs.

*Justi-slavs: Serb. Istislav, Pol. Iscistaw [19, p. 53]. Cf. Serb. Istimir, Istidar, Istivoj [19, p. 53].

*Jvsci-slavs: OCzech Izcizlaus, 1147, Iscizlaus, 1288 ~ jiskati ([10: 1, p. 656]: Jiscislav, Jistislav).

*Jvz-¢-slavs: Sloven. Izeslav [21], ORus. Hascaass [19, p. 53].

*Kori-slaves: Serb. *Kopucaas, Old Sorabian Korislav (Pomerania), 1329 ~ Serb., Croat. xopumu
‘to reproach; to reject’ [4, p. 575].

*Ko]ro—sla%: 0ld Slavonik Kopocaas (Zakarpatie) — toponym > Hung. karaszlai — katoikonym [5,
p- 287].

*Kory-slavs (?): Pol. Korystawski [20, p. 5381]. Cf. Pol. Korysondowicz [20, p. 5381] = *Ko-
ry-sodys (is it a case of deetymologization of compound wodrs with *koriti?).

*Krajo-slavs: Bulg. Epaucaas, XV, XVI [1, p. 275], OSerb. Epajucaas, 1386 (Shibenik), Serb.
Epajucaas ([4, p. 592, 593]: in according to Jordan Zaimov, «let your glory spread around your native
land», «one who will bring the glory on the land, country»; [14, p. 121]: ‘in patria gloriam habens’),
Sloven. Krajislav [21].

*Krasi-slavs: Sloven. Krasislav [21]. Cf. *Krasi-mirs, *Krasi-mira (prototypes reconstructed by
V. N. Toporov).

*Krépi-slave: Serb. Krjepislav [19, p. 31]. Cf. Serb. Krjepimir, Krjepivoj [19, p. 31] ~ *krépiti.

*Krési-slavs (*Kresi-slavs): OCzech Krzesislaum ([10: 11, p. 140]: Krésislav), OPol. Crezislaus,
1265 (= Krzesistaw) and phonetically secondary variant «contra Crzeslaum» = Krzeslaw [22: 111,
p- 162], also Old Slavon. Kreslav [19, p. 31].

*Kupi-slavs: OSerb. Cupizlaf = Rynucaas ~ Serb. xynumu ‘to buy’ [4, p. 644]. Probably, its mean
was linked with the idea of «accumulation» of the glory.

*Kvéto-slava, *Kwvéto-slavs: Sloven. Cwetoslava, Cvetoslav [21], Slovak Kwetoslava [18], Bulg.
I[semocaas ([1, p. 26]: interpreted as an innovative name).

*Ladi-slavs: Sloven. Ladislav [21], OCzech Ladislaus ([7, p. X VI, 257]; [10: 11, p. 198]: Ladizlaus
rex Ungariae < Vladislav), Slovak Ladislav [18].

*Lépo-slavs: Serb. Jbenocaas [19, p. 55], Sloven. Leposlav [21].

*L ubi-slavs: Serb. Ljubislav [19, p. 56], Lubislava ([14, p. 121]: ‘gratam gloriam habens’), Sloven.
Ljubislav [21].

* L ubo-slavs: Bulg. Jw6ocaas ([1,p. 310]; [2, p. 123]: ‘love the glory’, ‘be loved by the glory’), Serb.
Ljuboslav [19, p. 56], Sloven. Ljuboslav [21], Slovak Luboslav [18], Pol. derivative with suff. -sk- Lu-
bostawski [20, p. 6414].

* L udi-slavs: OCzech Ludizlaus, 1261 [10: 11, p. 286].

* L udo-slavs: OCzech Lidoflaw ([10: 11, p. 287]: L'udoslav) with the result of delabialisation #% > 4.

*Ludw-slavs, *L'udo-slavs: OCzech Ludzlaus, 1266, Luzlaus, 1259 [10: II, p. 286], OPol. Lud-
clawski, 1381 ([22: VII, p. 135]: Lutstawsks).

- *L’uto—ilava: Serb. Jbymocaas, Czech Litoslav [19, p. 58], OPol. Lutostaw: Luthoslaus, 1413 [22:

, p- 301].

*Ma)ni—slavb: Serb., Croat. Manislav ~ OCS manumu ([14, p. 121-122]: ‘ab incitando gloriam
habens’).

*Ma-slavs (< *Maji-slavs?): OPol. Mastaw: Maslaus, 1194-1206 [22: 111, p. 414].

*Meti-slavs, *Méti-slavys (?): Sloven. Metislav [21], OCzech Mitizlaus [8, p. 102]. May be from
*mesti : *metati : *-meétati ‘to reject’, cf. * Meti-mirs (V. N. Toporov).

* Meri-slavs: Slovak Mierislav [18].

*Milo-slaves: Bulg. Munocaas ([1, p. 334]; [2, p. 132]: ‘to cherish the glory’), Serb. Muxrocaas [4,
p- 555], Sloven. Miloslav [21], OCzech Milozlaw ([10: 11, p. 361]: Miloslav), Slovak fem. Miloslava
(18], OPol. Mitostaw: Miloslaw 1155 [22: 111, p. 513], Pol. Mitostaw [16, p. 45].

*Miro-slavs: Bulg. Mupocaas ([1, p. 337]: ‘who is glorified in the world’; [2, p. 133]: ‘be famous in
the world; glorify the world’), Serb. Mupocaas ([4, p. 533]; [14, p. 124]: ‘in pace gloriam habens’ or ‘pa-
cem gloriamque habens’), Sloven. Miroslav [21], OCzech Miroslaus, 1333 [7, p. 360], Czech Miroslav
[16, p. 46], Slovak Miroslav [18], OPol. Mirostaw: Miroslaw 1385 [22: 111, p. 523], Pol. Mirostaw,
topomym Rus. Mupocaascroe [16, p. 46].

*Mojo-slavs: Croat. *Mojslav ([14, p. 124]: ‘mea gloria’ or ‘meum decus’), Sloven. Mojslav [21],
E)Czech Moyslaw [10: 11, p. 397], OPol. Mojstaw: Moislaw, 1113 [22: III, p. 545], ORus. Moucaass

14, p. 124].

* Moti-slavs: Sloven. Motislav [21], OPol. Mecistaw: Maczeslao de Zurovicze, 1472 [22: 111, p. 443].

* Mynogo-slavs: Serb. Mnogoslav [19, p. 65].

* Menoszi-slavs: Serb. Mnozislav [19, p. 65].

*My-slavs (< *Mysle-slavs): OSerb. Muisclavo = Mislav < *mvicavcaass ([14, p. 124]: ‘cogitandi
gloriam habens’), Sloven. Mislav [21], Pol. Mystaw [20, p. 1263].
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* Musti-slavs: Sloven. Mistislav [21], Czech derivative Mstislavice [16, p. 48], OCzech Mistislauiz
[8, p. 102], Mstizlaus, Mstislaus [10: 11, p. 412], OPol. Mscistaw: Msczislaw, 1405 [22: 111, p. 578],
ORus. Mocmucaass. Cf. OCzech Mztigneu [8, p. 106] < *Mosti-gneévs.

*Na-ce-slavs: OPol. Naczestaw: Nachezlawus, 1260 (1228), Naceslaus, 1409 [22: TV, p. 3]. Cf.
*Na-ce-mirs > Czech derivative Nacemirice [16, p. 46].

*Nad(s)-slavs: Czech Nadslav, derivative Pol. Nadstawski [16, p. 58].

*Na-slavs: Pol. Nastaw [16, p. 58].

*Ne-slavs: OPol. Niestawic: Niszlawitz, 1462—-1467 [22: VII, p. 165], Pol. Niestawski [20,
p. 7735], which are derivatives with suff. -itjo, -vsk-.

*Négo-slavs: Bulg. Hezocaas, XV, XVI ([1, p. 356]: ‘who cherish the glory’), Serb., Croat. Njegoslav
([14, p. 125]: Negoslav), toponym Serb. Hezocaasyu (Vukovar) [4, p. 579], Sloven. Negoslav [21],
OPol. Niegostaw: Negoslav, 1224 [22: TV, p. 41].

*Nino-slavs: OSerb. Humnocaasw [4, p. 30], Serb., Croat. Ninoslav ([14, p. 106, 124]: to nin),
Sloven. Ninoslav [21], Ukr. Hunocaas ~ Hunomuca [3, p. 11]. As regards the first part of the anthrop-
onyms cf. Pol. Ninowtodz [16, p. 49] = *Nino-vold-j», Pol. Ninogniew, Czech Ninomysl [14, p. 124]
= *Nino-gnévs, * Nino-mysls.

*Nosi-slavs: Czech Nosislav, XVI [17, 168].

*Nyné-slavs: Serb. Ninjeslav [19, p. 71].

*0b-¢-slavy (*0bs-je-slavs): OPol. Objestaw: Obezlaus, 1175, Obezlau, 1177 [22: IV, p. 86].

*0Qb-krési-slavs (*Ob-kresi-slavs): OPol. Okrzestaw: Okreslaus, 1276 [22: TV, p. 105]. Evidently,
this OPol. name represents the result of syncope of the original form *Okr[z]esi-staw, cf. above Crezi-
slaus (= Krzesistaw) and phonetically secondary variant Crzeslaum (=Krzeslaw) (the similar case is
described by V. V. Toporov).

*0b-réti-slavs > *Breti-slavs: Sloven. Bretislav [21], Czech Bfetislav ([16, p. 18]: 6pbr-;
V. N. Toporov explaines with regard to OCS 06-pberu, 06-pbrarn; another explanation see: [10: I,
p. 99]: from Bracislav), OPol. A famoso Brzecislao/Brzeczyslao (1), 1456 ([22: 1, p. 266]: Brzeczystaw
(?)), Rus. deanthroponymic toponym Bpsuucaasns ([16, p. 18]: 6pbr-).

*Ono-slavs: Serb. Onuslav [19, p. 73].

*Ordo-slavs/*Rado-slavs: Bulg. Padocaas ([1, p. 26, 27, 416]; [2, p. 153]: ‘be glad for the glory’),
Serb. Padocaas ([4, p. 325]; [14, p. 127]: ‘laetam gloriam habens’), Sloven. Radoslav [21], OCzech
Radzlaus, Radoslaus, Radozlaus [7, p. 112; 8, p. 140, 141], derivative Czech Radslavice [16, p. 54],
Slovak Radoslav [18], OPol. Radostaw: Radozlaus, 1173 [22: TV, p. 421], Pol. Radostaw.

*Orsti-slavs: Sloven. Rastislav [21], Slovak Rastislav [18], OPol. Roscistaw: Rosczislao, 1455—
1480 [22: TV, p. 493], toponym ORus. Pocmucaasas [16, p. 55].

*Oto-slavs: Serb. Otoslav [19, p. 74], OCzech «Wotycho de Othaslawicz» [7, p. 18, 19], Czech de-
rivatiV(]e Otaslavice (Moravia) ([16, p. 50]: ot-) ‘father’, OPol. Otostawski: Otoslawski, 1448 [22: TV,
p- 161].

*Ots-je-slavs: Sloven. Oceslav [21], OPol. Ociestaw (< Otjestaw): Oteslau, Otenzlau, XI1, Otezlaus,
1203 [22: TV, p. 90].

*Pace-slavs: Czech derivatives Pacislavice, (Moravia) Pacslavice, Ukr. (Galicia) Hayaas ([16, p. 51]:
nak-) < Pol. *Pactaw < *Paczestaw.

*Pako-slavs: Czech Pakoslav ([16, p. 51]: mak-), OPol. Pakostaw: Pacozlau, X11, Pacozlav, 1206,
Pacoslaw, 1397 [22: TV, p. 178], Pol. Pakostaw.

*Perdi-slavs: Serb., Croat. Predislav ([14, p. 125]: ‘in primis’, ‘inter prima gloriam habens’), Sloven.
Predislav [21].

*Perds-slavs: Czech Predslav ([16, p. 52]: npbas), Old Slavonic Predeslav (Predezlauz) (from
«Cividale evangeliary») [18], OPol. Przedstaw: Predslav, 1220 [22: IV, p. 362], cf. OPol. Przedwoy,
1153 [22: TV, p. 365].

*Per-je-slavs: Bulg. IIpacaas [16, p. 58], OCzech Preiazlauici [8, p. 136], derivative Czech Pre-
Jaslavice, toponym Pol. Przestawice [16, p. 58] < *Przejestawice, Rus. Ilepescaasns, Ukr. Ilepescaas —
toponyms.

*Per-slavs: Bulg. IIpecaas ([1, p. 407]: ‘famous many times’), Serb. Preslav, IIpujecaas [19, p. 80],
toponym Czech Preslavice [16, p. 58], OPol. Przestaw: Przeslaw, 1401 [22: IV, p. 373].

*Pods-slavs: Pol. Podstawski [20, p. 8803].

*Poci-slavs: OPol. Panczlaw, 1388, Panczslaw, 1399 ([22: 1V, p. 217]: Pec(s)taw), Pol. Pectaw
([16, p. 53]: m®E-).

* Poko-slavs: OPol. Pekostaw: Pancoslaw, 1426 [22: TV, p. 220], cf. Pol. Pekostaw ([16, p. 53]: mxxk-).

* Poti-slavs: Serb. Croat. Putislav ([14, p. 106, 126]: to put, ‘peregrinationis gloriam habens’), OPol.
Pantizlaus, 1214, Pantislauo, 1224 ([22: IV, p. 216]: Pecistaw) ~ *poti-vits, *poti-mirs, *poti-vojo.

* Pravi-slavs: Old Slav. Pravislav ~ Pravimir [19, p. 79].

* Pravo-slavs: Slovak Pravoslav [18].

*Priby-slavs: Serb. IIpubucaas ([4, p. 421]; [14, p. 126]: ‘accessit gloria’), derivative Croat. Prib-
islavec [16, p. 51], Sloven. Pribislav [21], OCzech Przibizlaus [7, p. 240], Czech Pribyslav ([16,
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p. 51]: mpu6sr), OPol. Przybystaw: Pribislav, 1224, Przibislaf, 1393 [22: IV, p. 382], Pol. Przybystaw.
Cf. OPol. Przybymir (: Pribimir, 1265), Przybyrad (: Pribirad, 1204), Praybygniew (: Przibignew,
1388) [22: 1V, p. 381, 382].

*Pri-slavs: Pol. Przystawski [20, p. 9110].

*Prosi-slavs: Sloven. Prosislav [21]. Cf. *Prosi-mirs (V. N. Toporov).

*Prosti-slavs: Serb. Prostislav ~ Prostimir [19, p. 82].

* Polni-slavs: Czech Polnislav [19, p. 77].

* Porvo-slave: Serb. IIpsocaas [4, p. 644], Croat. Prvoslav ([14, p. 126]: ‘primam gloriam habens’),
Sloven. Prvoslav [21]. May be, semantics of the name was ‘the first among glorified’.

*Radi-slavs: Bulg. Paducaas [1,p. 416], Serb. Paducaas [4, p. 296], Sloven. Radislav [21], OCzech
Radislaus [8, p. 140], OPol. Radzlaus, X11, Radzslaws, 1210 ([22: IV, p. 424]: Radstaw) < *Radzi-
staw, cf. Pol. Radzistaw [20, p. 9263].

*Rati-slavs: Sloven. Ratislav [21], OPol. Ratislaus, 1252 ([22: TV, p. 414]: Racistaw (?)).

*Redi-slavs: OPol. Rzedzistaw: Radzislaw, 1138-1144 [22: IV, p. 545]. Cf. OPol. Rzedzimir (:
Reddimirus, 1299), Rzedziwoj (: Radywoy, 1466, Rzenczivoius, 1077) [22: TV, p. 545].

*Rodo-slavs: OPol. Rodstaw: Rodslaus, 1270 [22: TV, p. 470].

*Samo-slavs: Serb. Samoslav [19, p. 89].

*Sebé-slavs: Bulg. Cebecaas [1, p. 443], Sloven. Sebeslav, Sebislav [21], Old Slavonic Sebeslava
(from «Cividale evangeliary») [18].

*Seémi-slavys: Bulg. Cemucaas ([1, p. 446]: to Old Slav. ¢bus ‘human, person’), Sloven. Semislav
[21], OCzech Semislaus [8, p. 151], Czech Semislav ([16, p. 63]: cbm-), OPol. Siemistaw: Zemislao,
1253 [22: V, p. 61].

*Seémo-slavs: OPol. Siemostaw: Zemoslaus, 1415 [22: V, p. 63]. Cf. OPol. Siemoradz (?) (: Zemoras,
1415), Siemowit (: Semovith, 1327) [22: V, p. 63].

*Seéti-slavys: OPol. Sieciestaw: Zicezlaus, 1203, Sezezlaus, 1231 [22: V, p. 48] ~ OCS chmumu ca
‘recall’, Serb. cémumu ce ‘recall’; ‘remember’.

*Silo-slavs: Serb. Siloslav [19, p. 91], Sloven. Siloslav [21].

*Skoro-slavs: Serb. Skoroslav, Sorab. Oskerslev [19, p. 91].

*Slavi-boje: Serb. Slawviboj [19, p. 92].

*Slavi-bors: OCzech Slabiborius, Slayborius ([7, p. 521]: Slawibor), Czech (Moravia) Slavibor [16,
p. 58] — toponym with suff. -js.

*Slavi-mirs: Serb. Slavimaer [19, p. 82].

*Slavi-téxs: Serb. Caasumjex [19, p. 92].

*Slavo-bors: Sloven. Slavobor [21], OPol. Stawobor: Slawobor, 1417 [22: V, p. 113].

*Slavo-gosts: OSerb. Crasozocms — the prince of Bribir [4, p. 62], Serb., Croat. Slavogost ([14,
p- 127]: ‘gloriae hospes’?), Czech toponym Slavhostice [16, p. 58].

*Slavo-U'ubs: Serb. Croat. SlavoJub ([14, p. 128]: amans gloriam), Sloven. Slavoljub [21].

*Slavo-mérs: OPol. Stawomiar: Sclawomarus, 1266, Zlawomarus, 1264 [22: V, p. 113].

*Slavo-mils: Serb. Slavomil [19, p. 92], Sloven. Slavomal [21].

*Slavo-mirs: Bulg. Caasomup [1, p. 454], Serb. Caasomup ([4, p. 130]; [14, p. 128]: ‘in gloria pacem
habens’), Sloven. Slavomir [21], Slovak Slavomir [18], OPol. Stawomir: Zlawomsir, 1155, Slauwomir,
1224 [22:V, p. 113].

*Slavo-slavs: Bulg. patronymic derivative with suff. -o06- Caasocaasos [1, p. 454], OPol. Stawostaw:
Szlavoslaus, 1469, Slawoslaus, 1471 [22: 'V, p. 114].

*Slavo-téxs: OPol. Staw(o)ciech: Szlautech, 1188 [22: 'V, p. 113].

*Slavo-vids: Sloven. Slavovid [21].

*Sobé-slavs: Czech Sobéslav [16, p. 60], OPol. Sobiestaw: Zobezlaus, 1203, Sobeslaus, 1249 [22: 'V,
p. 137]. Cf. OPol. Sobiezyr (: Sobesir, 1265) [22: V, p. 138].

*Sodi-slavs: Czech Sudislav, Sudslav ([16, p. 64]: caa-), OPol. Sedzistaw: Sudizlawus, 1243-1250,
Sandislauwo, 1250, Sandislaus, 1399 [22: V, p. 36], Ukr. Cyducaas [3, p. 11].

*Sodo-slavs: OPol. Sedostaw: Sedoslaus, 1397, Sandoslaus, 1409 [22: V. p. 34].

*Stani-slavs: Bulg. Cmanucaas ([1, p. 26, 463]: ‘establish the glory’), Serb. Cmanucaas ([4, p. 187];
[14, p. 128]: ‘in firmitate gloriam habens’ or ‘firmam gloriam habens’), Sloven. Stanislav [21], OCzech
Stanizlaus [7, p. 131, 192], Slovak Stanislav [18], OPol. Stanistaw: Stanislav, 1377 [22: V, p. 178,
179], Pol. Stanistaw [16, p. 60].

*Sterzi-slavs, *Sterdi-slavs: Bulg. Cmpesucaas ~ Cmpesumup ([1, p. 468]: ‘glory keeper’), Old
Slav. Stregislav [19, p. 98], OPol. Strzesystaw: Strzeszyslao, 1441 [22: V, p. 239]. Cf. Strzezymir:
Sthrezemirus, 1295 [22: 'V, p. 239].

*Stoji-slavs: Bulg. Cmoiicaas [1, p. 466], Serb., Croat. Stojislava ([14, p. 128]: “firmam gloriam
habens’), Sloven. Stojslav [21], derivative Czech Stojislavice [16, p. 61], OPol. Stoj(¢)staw: Stoyslaus,
1145 [22: V, p. 211]. Cf. OPol. Stoj(¢)gniew (: Stoygneu, 1136, Stoignewo), Stojimir (: Stomair, 1177)
[22:V, p. 210, 211, 213].

*Storni-slavs: OPol. Stronistaw: Stronislaus, 1404 [22: V, p. 222].
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*Storgi-slavs: Sloven. Stragislav [21].

*Suli-slavs: OCzech Sulislaus [8, p. 162] Czech Sulislav [16, p. 62], OPol. Sulistaw: Sulizlav,
1136, Sulislav, 1224 [22: V, p. 250], Ukr. Cyaucras [3 p. 11]. Cf. OPol. Sulibor (: Sulibor, 1497),
Sulibrat, 1265, Sulidziad (: Sulidad, 1136), Sulimiar (: Suillimari, 1174, Zulimari, 1219), Sulimar
(: Sulimir, 1065), Sulirad (: Sulirad, 1136) Sulzstryj (- Sulistry, 1136), Suliwuj (: Suliuy, 1136)
and also derivative Sulgostowski, 1497 [22: V, p. 248, 249, 250, 253] = *suli-bors, *suli-brats, *su-
li-dédys, *suli-gostv, *suli-mérs, *suli-mirs, *suli-ords/*suli-rads, *suli-stryjo (~ *stryj-vko), *suli-vu-
Jo (~ *[v]uj-vko).

*Sveti-slavs: Serb. Ceemucaas ([4, p. 173]; [14, p. 128-129]: “firmam gloriam habens’), OCzech
Swetizlaw ([7, p. 523]: Swétislaw).

*Sveto-slavs: Bulg. Ceemocaas [1, p. 442], OSerb. Suataslao = Svetoslay ([14, p. 129]: “firmam
gloriam habens’), Sloven. Svetoslav [21], Czech Svatoslav [16, p. 57], OPol. Swzgtoslaw Swentoslaw,
1385 [22: V, p. 401], Pol. Swigtostaw [16, p- 57].

*Svojv-slavs: Sloven. Svojslav [21], OCzech Swyzlaw ([7, p. 378]: Swojslaw?), OPol. Swo(j)staw:
Swoslaum, 1389 [22: V, p. 263].

*Se-by-slavs: Serb. *36ucaas [4, p. 421], Czech Zbislav, derivative Zbyslavec ([16, p. 63]: cbOH),
?Pol. Sbislc]ms, 1254, Sbyslaus, 1429 [22: VI, p. 296], noa. Zbystaw [20, p. 12971], ORus. Césicaass

14, p. 134].

*Se-dé-slavs: OSerb. Sedesclavus ([14, p. 134]: *csdbeaass ‘perfecit gloriam’), Serb. 3decaas [4,
p. 425], Sloven. Zdeslav [21], OCzech Sdezlaus [7, p. 30, 129], Czech Zdeslav, Zdislav ([16, p. 63]:
cba-), Old Slavonic Sdislav (from «Cividale evangeliary») [18], OPol. Zdziestaw: Zdzeslaw, 1386 [22:
VI, p. 304]. Cf. OPol. Zdziewit: Sdeuit [22: VI, p. 308] < *Ss-dé-vits (-vikts) ‘one who makes a sac-
rifice’ (literally is ‘one who lays, sets a sacrifice’).

*Sspasi-slavs: Bulg. Cnacucaas, Sloven. Spasislap [21]. Cf. *Sspasi-mirs (V. N. Toporov).

*Siro-slavs: Serb. Siroslav [19, p. 102], Sloven. Siroslav [21].

*Terbé-slavs: OPol. Trzebiestaw (2): Trebeslaus, 1246 [22: V, p. 478].

*Terbi-slavs: OPol. Trzebistaw (2): Trzebislaus, 1392 [22: 'V, p. 478].

*Texo-slavs: OPol. Ciechostaw: Czechoslaw de Chudzicze 1392 [22: I, p. 363].

[ *C/I’ééi-slam]s: Sloven. Tesislav [21], Czech Tiesislav [19, p. 104], OPol. Cieszystaw: Tesislaus, 1223
22: 1, p. 376].

*Tizo-slava, * Tixo-slavs: Bulg. Tuxocaasa [1, p. 485], Serb., Croat. Tihoslav ([14, p. 129]: ‘pacifi-
cam gloriam habens’), Sloven. Tihoslav [21].

*Toli-slavs: Serb., Croat. Tolislav [14, p. 130], Sloven. Tolislav [21], OPol. Tolistaw: Tolislavi, filii
Milostii, 1237 [22: V p. 447].

*Tomi-slavs: Serb. Tomucnas ([4, p. 75]; [14, p. 130]: ‘in afflictione gloriam habens’), Sloven.
Tomislav [21], OPol. Tomistaw: Thomislaw, 1389 [22: V, p. 455], Ukr. Tomucaas [3, p. 11].

*Twori-slavs: OPol. Tworzystaw: Tworzislao, 1399 [22: 'V, p. 500].

*Tvordi-slavs: Serb. Croat. Twrdislav ([14, p. 106, 130]: to tvrd, firmam gloriam habens’).

*Tvordo-slaves: Sloven. Trdoslav [21], Czech Twrdoslav [16, p. 64], OPol. Twardostaw: Tuardo-
slaus, 1255 [22: 'V, p. 493].

*Torpi-slava: OPol. Cirzpistawa: Cirpizlaua, 1265 [22: 1, p. 381].

*U-bi-slavs, *U-by-slavs (?): OPol. Ubystaw, Hubystaw: Vb@slaf, 1391, Ubislaw, 1397, Hubizlaus,
1265 [22: V, p. 514, 515] ~ Pol. Ubystaw, Czech Oubislav ([16, p. 66]: 0y61/1 -), Sloven. U?nslow [21].

*Uje- slavs: Serb. Byjuc./ms [4, p. 182] ~ OPol. Borzywuj, Budziwuj ect. [22: VI, p. 221].

*Uné-slavs: Czech Unéslav, OPol. Uniestaw, Huniestaw: Uneslau, 1379, Huneslawo, 1272 [22:
V, p. 524, 525]. Cf. OPol. Unidarzyc (: Vnidarsiz, 1223), Unieboz (: Unebosus, 1281), Uniedrog (:
Vnedrog, 1265), Uniegost (: Vnegost), Uniemierski: Vnemerski, 1418, Uniemir, Unimir (: Vnemir,
1208, Unimirus, 1254), Uniemyst (: Vnemisl, 1136), Uniewit (: Vneuit, 1136), Uniesdyrski (: Iohanni
Vnyezirzsks) [22: 'V, p. 523, 524, 526] = *uné-bodv, *uné-dars, *uné-dorgs, *uné-gosto, *uné-mérs,
*uné-mirs, *uné-mysls, *uné-vits, *uné-gir-jo.

*Uni-slave: Sloven. Unislav [21], OPol. Unistaw: Vnizlaus, 1220, Unislauus, 1247 [22: V, p. 524,
525], Ukr. ¥nucaas [3, p. 11].

*Uno-slavs: Old Slavon. Unoslav [19, p. 24].

*U-téxo-slavs: Sloven. Utehoslav [21].

*Vele-slavys: Bulg. Beaecaas ([1, p. 105]: ‘one who has the great glory’; [2, p. 62]), Serb. *Bexecaas
and its derivative *Bexecaasuf [4, p. 138, 139], Sloven. Veleslav [21], OCzech Welezlaus [7, p. 126],
%?%)onyms] Czech Veleslavice, Veleslavin [16, p. 21], OPol. Wielestaw: Weleszlaff von Coyno, 1490 [22:

, p- 99].

*Veli-slavys: Bulg. Beaucaas ([1, p. 105]: ‘one who has the great glory’; [2, p. 62]: ‘let the great
glory get you’), Serb. Beaucaas, 1528 [4, p. 138, 139], Sloven. Velislav [21], OCzech Welyslaus [7,
p. 54], toponym Czech Velislavin [16, p. 21], OPol. Wielistaw: Velislau, 1228, Welislaw, 1391 [22:
VI, p. 59].

*Veéko-slavs: Serb. Bjexocaas [5, p. 113], Croat. Vjekoslav [12, p. XXX V], Sloven. Vekoslav [21].
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*Véri-slavs: Serb. Bepucaas [4, p. 65].

[ "iVero -slava, *Vero-slavs: Bulg Bepomae, Bepocaasa ([2, p. 60]: Bepo + caas), Slovak Vieroslava
18].

*Vetje-slavs: Sloven. Veceslav [21], Czech derivative Vdclavov (Moravia), Viclavy [16, p. 25], Slo-
vak Viclav [18], OPol. Wiecestaw: Wenczesslaw, 1398—-1399 [22: VI, p. 81].

*Vido-slaves: Bulg. Budocaas [1, p. 109], OSerb. Vidoslav, 1455, Serb. Budocaas ([4, p. 145, 146,
147]; [16, p. 40]: Buns ’look, appearance’), Sloven. Vidoslav [21].

*Vato-slavs: Serb., Croat. Bumocaas ([4, p. 150]; [14, p. 132]: ‘sermonis gloriam habens’), Sloven.
Vitoslav [21], OCzech Withoslaus [7, p. 317, 347], Vitoslav z Kamenicky ([10: II, p. 15]: kamennic-
ka), OPol. Witostaw: Wittoslaw, 1392, Vitozlaus, 1193 [22: VI, p. 133].

*Voje-slavs, *Vojo- slcw'zs OBulg. Boucaass — cousin of Osviatoslav, Bulg. Boucaas [1, p. 115],
OSerb. Vojislav, Serb. Bojucaas ([4, p. 87, 159, 161]; [14, p. 132]: ‘bellatores gloriamque habens)
Sloven. Vojeslav [21], OCzech Woyzlaus [7 p- 13 70], toponyms Czech Vojislavice, Vojslavice [16,

p. 23], OPol. Wojstaw, Wojistaw, Wojestaw: Voyslav, 1224, Wogizlaus; Woyeslaw, 1425 [22: VI,
p. 176, 177], Ukr. Boticrasuui, 1938 — toponym [3, p. 11].

*Voldi-slavs: Bulg. Baaducaas ([1, p. 113]; [2, p. 66]: ‘hold the glory’), Old Croat. Viadislavus,
839, Serb. Braducaas ([4, p. 154]; [14, p. 123]: ‘dominandi gloriam habens’ or ‘dominantionem glori-
amque habens’), toponym Croat. Viadislavei [16, p. 22], Sloven. Viadislav [21], Czech Viadislav [16,
p. 22], Slovak Viadislav [18], OPol. Wtodzistaw: Wlodzyslaw, 1437 [22: VI, p. 143].

*Voli-slavs: Serb. Boaucaas, Croat. Volislav, Volislava ([4,p. 161]; [15, p. 102, 106, 132]: to vola,
‘voluntatem gloriamque habens’), OPol. Wolistaw: Wolislaus, 1349 [22: VI, p. 191].

*Volsti-slavs: Sloven. Viastislav [21], Czech Viastislav [16, p. 22].

*Vorti-slavs: Serb. Bpamucaas ([4, p. 165]; [14, p. 133]: ‘in vertendis hostibus in fugam modum
habens’), toponym Sloven. Vratislavci [16, p. 23, 24], OCzech «Datum in Wratislauia» [7, p. 234],
Czech Vraclav, toponyms Vratislavice, (Moravia) Vratisldvka [16, p. 23, 24], Slovak Vratislav [18],
OPol.] Wrocistaw: Wrocyzlao, filio Dobesij, 1306 [22: VI, p. 207], Rus. toponym Bopomucaasrs [16,
p. 23].

*Vyse-slave: Bulg. Buwecaas ([1, p. 112]: ‘very famous person’), OSerb. Wissasclavo, Serb.
Buwecaas ([4, p. 150, 152]; [14, p. 130]: ‘plurimam gloriam habens’), Sloven. Viseslav [21], Old Slo-
vak Vyseslav [18], OPol. Wyszestaw: Wiseslaus, 1214 [22: VI, p. 241].

*Vulko-slavs: Serb. Byxocaas, Byuecaas [4, p. 41, 176], Czech Vikoslav [19, p. 22].

*Varao-slavs: Serb. *Bpxrocaas [4, p. 171], Sloven. Vrhoslav [21], OCzech Vurchozlaus [7, p. 200],
Czech Vrchoslav [4, p. 171], OPol. Wirzchostaw: Wirchozlaw, X1, Wirzchoslaw, 1400 [22: VI,
p- 120], Pol. toponymic derivative Wierzchostawice [16, p. 24].

*Voraxu-slavs: Slavon. Verchuslav [19, p. 14].

[ *Vbrti—slav]b: Slavon. Vertislav [19, p. 15], OPol. Wiercistaw (2): Cum Vercislao de Gnewacin, 1377
22: VI, p. 65].

*Vose-slavs: Bulg. Beecaas ([1, p. 117]: ‘all-glorious’), Sloven. Vseslav [21], Czech Vseslav [19,
p- 21], Rus. Beecaas ~ ORus. adj. svcecaasonnu. Cf. also variants with apheresis: Czech Seslav, top-
onym Pol. Siestawice [16, p. 58].

*Zemi-slavs: Sloven. Zemislav [21], derivative Pol. Ziemistawski [20, p. 13056] ~ Pol. ziemia
‘earth’, ‘country’, ‘land’.

*Zélo-slavs: Serb. 3baocaas [19, p. 109].

*Zvoni-slavs: Serb. Zvanislav [19, p. 110], OPol. Zwnistaw: Zwinezlaus, 1175 [22: VI, p. 338], ORus.
3eenu-caasa ~ *Zvvni-mirs, that is to imper. *zveni (: *zvonéti), see known study by V. N Toporov

*Z3slo-slavs: Sloven. Zleslav [21].

*Zeli-slavs: OSerb. Zelesclauua ([14, p. 135]: ‘desideria gloriamque habens’), Serb. MHewocras [4,
p. 395], Sloven. Zelislav [21], OPol. Zehsiaw Zelislaus, 1386 [22: VI, p. 362], Pol. Zelistaw [16,
p. 34], Zelestawski [20, p. 13215]. From *Zeléti ‘to wish’. Forms with the connector e (> Serb. o) are
secondary.

*Zero-slavs: OPol. Domini Zeroslai ... episcopi Laodinensis, 1444, Seroslaus, 1112-1120 ([22: YV,
p. 80]: Sierostaw/Zerostaw), Pol. Zerostawice ([16, p. 34]: mups), Zerostawski [20, p. 13226] = *Ze-
ro-slavs ‘one whose victim is famous’?

*Zidi-slavs: Sloven, Zidislav [21], Rus. uducaas (4, p. 402].

*Ziro-slavs: Serb. Ziroslav [19, p. 112], Rupocaasmwe [4, p. 405] — toponymic derivative with -je,
Sloven. Ziroslav [21], ORus. Mupocrass, X111 [4, p. 405]. Cf. also derivative Pol. Zyrastawice ([16,
p- 34]: mups). That is_*&iro-slavs ‘one whose victim is famous’?

*Zito-slavs: Serb. Zitoslav [19, p. 113].

*Zivo-slavy: Serb. Musocaas [5, p. 225].

2.2. Semantical valency of the stem *slav-/*-slavb. As we can see the overviewed exponent has a
high degree of compatibility. Even this partial list of reconstructed forms enables us to resonably argue
that *slav- almost did not have restrictions to join other exponents. Thus we give here all these lexical
stems.
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2.2.2. Substantive stems: *bog-, (in case form) *bogu-, *boj-, *bolg-, *bor-, *brat(r)-, *bun-, *éar-,
*éudo-, *¢wst-, (in case form) *éwsti-, (in case form) *dani-, *dar-, *déd-, *div-, (in case form) *doma-,
*dux-, *god-, (in case form) *godu-, *gor’-, *gost-, (in case form) *gosti-, *xléb-, *kor-, *kory- (2), *kraj-
, ¥kvét-, *Uud-, *mér-, *mir-, *my- (< *mysl-), (in case form) *mssti-, *nég-, *ot-, *pok-, (in case form)
*poti-, (in case form) *rati-, *rod-, *sém-, (in case form) *sémi-, *sil-, *slav-, *sod-, *téx-, *uj-, (in case
form) *uné-, *uni-, *u-téx-, *vék-, *vér-, *vid-, *vit-, *voj-, (in case form) *voli-, *volsti-, *vslk-, *vore-
, (in case form) *vsrru-, (in case form) *zemi-, *3Zer-, *Z1d-, *&ir-, *3it-.

2.2.2. Ajective stems: *bél-, (compar.) *bol’e-, *bod- (*bosvjv), *buj-, ¥*berz-, *dob-, (compar.) *dob-
je-, *dobr-, *dorg-, (compar.) *dorde-, *dvlg-, *xud- (compar.) *jace-, *jar-, *jost-, *lép-, ¥*I'ub-, *l’ut-,
*mil-, *ord-/*rad-, *pak-, (compar.) *pace-, *prav-, *skor-, *svet-, *sir-, *tiz-, (compar.) *tise-, *tvord-,
*un-, *vel-, (compar.) *vetje, *vyse, *z3l-, *Ziv-.

2.2.3. Pronominal stems: *jon-, *moj-, ¥on-, ¥*sam-, *sebé-, *sobé-, *svoj-, *vose-.

2.2.4. Numeral stems: *poro-.

2.2.5. Verbal bases: *baji-, *beri-, *béli-, *bodi-, *bolZi-, *bori-, *bodi-, *brodi-, *budi-, *buni-,
*badri-, *céli-, *¢a- (< *Cajo-), *desi-, *dé- (¥*dé(ja)ti), *divi-, *dordi-, *dvrsi-, *e- (*eti), *go- (<
*goji-), *godi-, *goji-, *gordi-, *gori-, *grimi-, *greomi-, *xodi-, *xorni-, *xoté-, *xoti-, *xvali-, *jodi-
, ¥168Ci-, *jvz-¢-, *kori-, *krasi-, *krépi-, *krési- (¥kresi-?), *kupi-, *ladi-, *'ubi-, *mani-, *ma- (<
*magi-), *meti- [*meéti-, *¥méri-, *moti-, *menodi-, *na-cée-, *nosi-, ¥*ob-¢-/*obs-je-, *ob-réti-, *ob-krési-
[*ob-kresi-, *orsti-, *ots-je-, *per-je-, *poci-, *pravi-, *pri-by-, *prosi-, *prosti-, *polni-, *redi-, *séti-
, *slavi-, *sodi-, *stani-, *sterzi-/*sterdi-, *stoji-, *storni-, *stori-, *suli-, *sveti-, *ss-by-, *sv-dé-,
*ss-pasi-, ¥terbé-, *terbi-, *tés-, *toli-, ¥*toma-, *tvori-, *tvordi-, *torpi-, *u-bi-, *veli-, *véri-, *voldi-,
*vorti-, *verti-, *zveni-, *seli-.

2.2.6. Adverbs: *msnogo-, *nino-, *nyné-, *zélo-.

2.2.7. Prepositions: *na-, *nad(s)-, *per-, *perdi-, *perds-, *pods-, *pri-, *radi-.

2.3. Formulaic expressions and dithematic anthroponyms. Many compound words were formed by
usual combination of exponents relevant for name-giving. However there are enough examples pointing
to other conditions for the appearance of mentioned personal names category. We mean forming of bi-
nominal anthroponyms on the base of formulaic exressions which were peculiar to poetic speech. Until
recently these expressions were used in folklore texts. The clear correlation between dithematic personal
names and appropriate stable word combinations confirms mentioned point of view. Cf.:

*Bogo-slavs ~ Croat. Boga slavi [12, p. 32];

*Bojv-slavs, *Slavi-bojo ~ Croat. u boju slavan and slavni boj [12, p. 74, 297];

*Bol’e-slavs ~ Croat. slavu boju [12, p. 84];

*Borni-slavs ~ Croat. «U fratara Kate svete / iglica se draga hrani / krune srebrom opoviete, / ka
nam staru slavu brani» [12, p. 316];

*Bogi-slavs ~ Croat. bodja slava. «pivaju se boZje slave» [12, p. 294, 336], slava boZja [9, p. 201];

*-by-slavs ~ Croat. « ti hoée§ slavan biti» [12, p. 85];

*Kvéto-slavs ~ Croat. «svim dobrom slavni cvit oda svih liposti» [9, p. 16];

*Dobo-slavs ~ Croat. dobi u slavi [12, p. 100];

*Dulgo-slavs ~ Croat. «od tvoje iste slave duge», «Rane u svoje sakrij roba, / ... / na smrt zazov’
tvoga slugu, / i daruj mu slavu dugu» [12, p. 215, 436];

* Xorni-slavs ~ Croat. «a rajsku joj slavu hrani» [12, p. 279];

*Xudo-slavs ~ Rus. «Ilona6pédaace TH, rané"Bymra, /| Xydsi caasywru, jcé nocaxymem (411),
«Be"k Ba ieBymRax cusiets, /| Xydyro cadeywiy Tupbnets. | Xyda cadeywra npoiinaTs, / Huxro samy:x
HY BasbMaTh» (476), «[anaBd # TH Mas, ramoBymka, / [lonabpanaca xydai crasywnu» (502) (examples
taken from well-known book «Folklore Heritage by A. A. Shakhmatov»);

[ *Lépo-ﬁ‘lavb ~ Croat. «podobna jezika za lipos tvu slavitly, «lipos tvu noé i dan slaviti u vas glas»
12, p. 13];

*L udi-slavs ~ Croat. «Na Kor¢uli nie telesa / doistitih, da ti ih pravu / sva kralia od nebesa / i
kralicu Judi slavu» [12, p. 310];

*Menogo-slavs ~ Croat. mnoga slava [12, p. 360];

*Polni-slavs ~ Croat. «Zdravi u dusii u tilu, / ... / krote puti biesnu silu / puni slave i dobiéa», «s nje
pun slave mrazne stide» [12, p. 356, 410], pun slave i dike [9, p. 122];

*Slavo-slavs ~ Croat. Slavom slavit [12, p. 261];

*Svojv-slavs ~ Croat. u svoj slavi, svoja slava, svoju slavu [12, p. 209, 331, 503];

*Tvordo-slavs ~ Croat. slava torda [12, p. 171];

*Vetje-slavs ~ Croat. veca slava [12, p. 158, 277, 347], «ti vecu slavu damo» [9, p. 423];

*Veko-slavs ~ Croat. «i u vieke slaviti taj porod milostan» [9, p. 419];

*Vyse-slavs ~ Croat. visu slavu, « cesar se vise slavir, «da s Hom visju slavu srete», [12, p. 136,
281, 283], «u visnjoj slavi uzivam vjeéni dan» [9, p. 15];

[ *wao—ila% ~ Croat. «jer najgora zloéa ova / truni smiono Bogu svomu / milosrdja slavne vrhe, ...»
12, p. 332];
*Vawse-slavs ~ Croat. sve slave [9, p. 425];
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*Zivo-slavs ~ Croat. Zivot slavan, Zivi u slavi [12, p. 11, 14].

3. Conclusions. The main task of proposed paper was the reconstruction of the *slav-paradigm core.
Preliminary results of the group recondtruction of the units, which belonged to the viewed lingistical
object, indicate the high degree of the stem *slaw- productivity. In particular Proto-Slavonic vocabulary
may be supplemented with 230 prototypes; it is possible to expand geography (ancient lingual areal)
for a number of previously proposed Proto-Slavonic words. High productivity of the paradigm with the
exponent *slav- impels us to make the conclusion about significant culture role of *slav-anthroponyms
in the life of Old Slavonic peoples. Lake some other exponents of Proto-Slavonic anthroponymic vocab-
ulary, *slav- was a lexical unit of archaic poetic language used in ritualized actions. One of such actions
was name-giving, which had to connect a person with the world of ideas (right, law, ethics, family,
religion, war, life, emotion, duty ect.) and semantical valency *slav- is the convincing evidence of it. Ex-
amples of poetic speech demonstrate syntactic counterparts of dithematic personal mames on the basis
of which the analyzed anthroponyms perhaps arose.

The perspectives for further research are to uncover the system of structurally and etymologically
identical dithematical anthroponyms in onomastic vocabulary of Baltic and Iranian languages and com-
parative analyzis of their cultural semantics.
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IIPACJOB’AHCBHRI CJIOBA-KOMITIOSUTH 31 *SLAV- ‘CJAABA’, ‘PO3I'0JI0C’: CHCTEMHA
PEROHCTPYRIIA MAPAINTMU «CIABHUX IMEH»

Anorania. CrarTa npucBadeHa icTOPHEO-MOBHOMY HOCJi/I#eHHIO TIPACIOB THCHKUAX AHTPOIIOHIMIB-KOMIIO3HTIB i3 0CHOBOIO
*slav-. Mera posBikM — ONHUC CTPYKTYPU Ta CEMAHTHKU AHTPOMOHIMIYHUX KOMIIO3HUTIB i3 IPACIOB AHCHKUM KOMIOHEHTOM
*slav-. Q0°€ET TOCTiIeHHA — YTBOPEHI MLIAXOM CKJIATAHHA «(OCHOBA - CIOBOY», «CI0BO -+ CJI0BO» IaBHI ca0B aHCbEI Nomina
Personalia, Bunydeni 3 nucemuux mxepea (a came — 3i6paHb CI0B'AHCHKUX 0COOOBHX iMeH i (MEHITOK MipoI0) Iam ATOK -
ceMHoCTi pisHoTO yacy). IIpegmer — etumoJioritsi, poHeTHIHI, MOP(OJIOTiTHi, TeKCHKO-CEMAHTHIHI BJIACTUBOCTI iCTOPHIHO
3aCBi/[9€HUX CJIOB AHCHKUX 0COGOBMX Ha3B i PEKOHCTPYHOBAHUX IIiJl YaC aHAJi3y MPACIOB AHCHKUX MPOTOTHIIB. Pe3yabrarn
IOCHiIHEeHHA: PEKOHCTPYHOBAHO (PATMEHT CHCTEMH IIPACIOBSHCHKAX NBOOCHOBHHX JeKceM (AHTPOIIOHIMIB) i3 €KCIIOHEH-
ToM *slaw-/*-slavs; TPOKOMEHTOBAHO €THMOJIOTIYHO HEOMHO3HAYHI 0COOG0BI HA3BU; BUCBITIEHO MOP(OJIOTIYHI Ta CeMaHTHYHI
BJIACTUBOCTI IPAC/IOB AHCBKUX AuTeMaTHIHuX ocoGoBux imMeH. Conelusions. Romnonent *slav-/*-slavs y mpacioB sHCHKUX
nBoocHoBHHX Nomina Propria sacBimuenuii sk mpernosuTuBHe 03HAYEHHA, TAK i AK MOCTIO3UTUBHE 03HaUyBaHe. [lomepenni
pe3yJabTaT! TPYIOBOI PEKOHCTPYKIII OMHUIb, AKI HAJEMKAIN THI3/LY 3 OCHOBOW *slav-, 3aCBiYy0TH BUCOKUI piBeHb il Ipo-
JIYKTHBHOCTI. SOKpeMa, IPacJoB SHCHKHUI CIOBHUK MOe OyTH monoBHeHUl Ha 230 MPOTOTUIIIB; BUNAETHCA MOMJIUBIM PO3-
mUpUTH reorpadiio 6araTbox paHime peKOHCTPYHOBAHMX MPOTOTHIIB. BuCOKa MPOAYKTHBHICTD MAPAJUTMU 3 €KCIIOHEHTOM
*slav- crioHyKae 10 BUCHOBKY PO 3HAYMMICTh KYJIbTYPHOI POJIi aHTPOTOHIMIB 3i *slav- y #UTTI TaBHBOCJIOB AHCHKUX HAPO/IB.
fx i meAxi iHI KOMITOHEHTH IMPACJIOB AHCHKOTO AHTPOHNOHIMITHOTO BOKAOY/IApid, *slav-Halemano 10 apxaidHol MOETHIHOI
MOBH, K& BHUKOPHCTOBYBaJIacA B puTyatizoBaHux Aiax. [Ipuraany cioB’ aHCHKOrO IOETHIHOTO MOBIEHHSA NeMOHCTPYIOTh CHH-
TAKCUYHI BiINOBITHUKY CJIOB'AHCHKUX JBOOCHOBHHX 0COGOBHMX HasB; Ha 0asi I[UX CHHTAKCUIHUX CIOAYK Gymu chopMmoBaHi
BifmoBinHi anTpononivMu. IlepecrekTHBH TONAJIBIINX TOCHIHEHD MOJIATAOTh Y 3aJIyUeHH] CTPYKTYPHO iTeHTHIHUX Ta eTH-
MOJIOTIYHO CIIOPiAHEHUX AHTPOMOHIMIB i3 OHOMACTHYHOTO BOKAOYJApiA OanaTifichkuxX Ta ipaHCHKUX MOB i KOMIIAPATHBHOMY
aHaJisi IXHBOI KyJIbTYPHOI CEMAHTHKY.

KuouoBi cioBa: mpacyoB AHCHKHH, PEKOHCTPYKIiA, AHTPOIIOHIM, KOMIIO3HT, JeKCeMa, TPOTOTHII, CEMAHTHKA.
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